
Stroški za take gostije so bili različni. Gostije menj zamožnih 
gospodar jev n iso pr izadevale veliko s t roškov : gostije bogat ih ve l ika-
šev pa so pože r l e pogos to č rez 3 0 , 0 0 0 poljskih zlatov. Da so se 
napravljale tako boga te gostije le nar imeni tniš im vehkašem aH samemu 
k r a l j u , se r a zumeva samo od sebe . 

Pogos to so se obhajale o raznih pri ložnost ih svatbe med sosedi 
in prijatelji. Včasi j e prosil eden izmed gos tov roko gospodar jeve 
h č e r i za svojega sina ali nasproti . Tedaj j e bila gostija še bolj živa 
in bogata . Gostje so prijazno pozdravljali mlado neves to in pili n a 
zdravje novo zaročenim. Bila j e tudi n a v a d a , da so izzuvaU neves t i 
črevelj in pih iž njega na njeno zdravje . 

Plesanje se j e končalo s plesom „d raban t " imenovan im, ki j e 
prišel po Švedih na Poljskem v n a v a d o ; podoben j e bil današnjemu lansu. 

Ako se j e pir obhajal na pustni veče r in j e bil med gos tmi 
tudi duhovn ik , j e kar po končani gostiji vzel b e s e d o in jel pridigati . 
Gos t j e , zaslišavši sveti n a u k , so potihnili in ga ve rno poslušali . 
Zjutraj so se vsi odpravih v c e r k e v , izpolnovat svoje dolžnosti kot 
pravoverni kristjani. In če so ostaU še nekaj dni v g e s t e h , so živeU 
zmerno in t r e z n o ; ni prišlo na mizo ne kapljice vina ne v o d k e ; tudi 
jedila same so bile pr ipros te in so se donašale v malem številu. 

> T Mytliologicne drobtine. 
, (Po narodnih pripovedkah priobcuje Dav. Terstenjak.) ' 

.J O Raraškn. 

R a r a š k a j e že poznal kranjski pisatelj P. Marka P o h h n , k e r 
nahajamo v n jegovem s lovniku : R a r a s h k „böser Geist ." Slovensko 
ljudstvo o njem p r i p o v e d u j e , da j e mal, s tar možek z dolgo sivo 
brado in služabnik Veht re -Babe . Če ga kdo r a z j e z i , napravi viher . 
Počiva v planinskih p e č i n a h , v sodu pa ima ve t r e zape r t e . T u d i 
Slovaki mislijo, da zna R a r a š e k ve te r in v iher napravljati (glej 
Krok, U. s t r . ' 3 7 2 , in J u n g m a n n , Slovnik III. 794 . ) Po poljskih p o ­
vest ih tudi hudi duh dela ve t e r (Woycicki , Klechdy, I, 8 1 , 8 9 . ) Ka ­
kor znajo vsi elbični duhovi bajati in device ljubijo, tako tudi Rarašek . 
Jungmann g a j e primerjal indiškemu R a k š a s u ; vendar indiški R a k -
š a s j e č u v a r z l a t i h z a k l a d o v , družnik K u v e r a - t a , k ter i se 
zategadelj v e h : J a k š a r a d ž a , „König de r Erdkluf tvers teckten" od 
koren ike r a k š , c o n d e r e , t u e r i , iz k t e r e j e s lovenska: r a k a 1) c o n -
ditorium 2 ) sepulcrum. On se tudi v e h : J a k š a § , kar enako pomenja 
po p rehodu glasnika r v J , kakor učeni W e b e r ( Indische Studien 
4 7 7 ) razklada. Da se spremenja glasnik r v j , ne nahajamo samo v 
sanskri tu , t emoč tudi v slovenščini ; pr imeri : o r a t a r in o r a t a j , italj. 
l i b r a j o za l i b r a r i o . Ime so rabskega kralja J a k š a [(glej G i e s e -
b r e c h t : W e n d i s c h e Gesch. II. 16) p r i č u j e , da so ga tudi Slovani 
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poznali . Kraj Ščavnice j e R a k š a psovavno i m e , k a k o r p a r a . Rakša 
j e toraj = condens , custodiens daemon , der Schätze be rgende , h ü -
thende Geist. Vse drugo pomenja R a r a š e k. Jaz v ti besedi vidim 
r e d u p l i k a c i j o , kakor v latinski m u r m u r , s u s u r o , m e m o r ; 
pr imer i še ređupl ikovane b e s e d e : b a b a , p a p a , t a t a , m a m a , 
l a t in ske : p e r p e r a m , p o p u l u s , u l u l a , c u c u m i s , t u r t u r (glej 
Corsen v Kuhnovi Zeitschrift für vergi . Sprachf II. Band. Jahrg . 1 8 5 3 
Str. 8.) Ostaja nam tedaj korenika r a s . R a s i t i pa pomenja t o , ka r 
n e m š k o : mit Geräusch b e w e g e n , dalje: rü t te ln , wühlen.''^) „V g e r m u 
se nekaj r a s i , im Gebüsch b e w e g t sich e t w a s . " Os ne r a s i , wol le 
die W e s p e n nicht aufwühlen," V sanskri tu najdem r a s , sona re . 
R a r a š e k toraj pomenja: der r a u s c h e n d e , aufwühlende Geis t , in tako 
ime se pristuje duhu r a š e č i h in r a z r a š a j o č i h ve t rov . 

• M: 0 Pikulu. 
•'1 Na St irskem so psovke z n a n e : Ti p i k u l ! Tudi rodovine P i -
k u l še imamo v celjski okolici. Litvani tudi poznajo hudega duha : 
P y k u l a š . Leti ga imenujejo: P y k u ò , in Cehi in Polaki v p o m a n j ­
šani obhki : P i k u l i k . Slovaki si P i k u l i k a predstavljajo z r u d e č o 
suknjico, z tr ivoglast im klobukom in pravi jo , da tiči pod zemljo 
(KoUar Zpiewanky I, 4 1 4 , 4 1 5 ) ; pri Polacih se veli tudi : K a r ž e l ; 
pr imer i s lovensko b e s e d o : K e r ž l a v e c , ein Z w e r g , ein k le iner 
s tockiger Mensch. A. Jungmann j e celo be sedo P i k u l primerjal b e ­
sedi p e k e l , litevsk. p o k o l o s , sansk. p a l a l a , ein sumpfiger Ort , Pfuhl. 

P i k u l , P i k u l i k ima svojo raz lago v litovski p i k t a s , b ö s e , 
schlecht , sansk. p i g u n a , h a e m i s c h , (glej Kuhn Zeitschrift für 
vergi . Sprachforsch. I, 197. ) in hudi duh P i k u l , P i k u l i k , P i k u la s, 
P y k u c se toraj ujema z indiškim P i j a č a , in pe rvo tno pomen ja : 
de r b ö s e , h a e m i s c h e , listige D a e m o n , k te re lastnosti mu tudi r u s k e 
povesti pripisujejo (glej Hanuš W i s s . des slaw. Myth. str . 3 2 9 . ) 

Kraj Ščavnice- pomenja p i č m u t „ein boshaf te r , z o r n m ü t h i g e r 
Mensch." 

O Deseljnu. 

Med Pohorc i sem našel psovko d e s e l j . „ D a b i t e d e s e l j 
o d n e s e l ! " Več nisem mogel o njem zvediti. Severni Slovani p o ­
znajo hudega duha imenovanega : D a s , D i a s , D a s e k, D a s l j i k , 
D a s e i . Jaz bi t ega hudega duha primerjal z indiškim D a s a , d a e ­
mon (Rik. L 15, 1 1 , 2 . ) ; vendar ne bi izpeljeval te besede iz k o r e -
nike d a p ^ m o r d e r e , " s lovensk i : d o k e l , ein biss iger M e n s c h , kakor 
Bournof ( Jou rn . asiat. IV. 4 9 9 . ) , temoč iz korenike sansk. d a s , d e -
s t r u e r e , p e r d e r e , odkod s a n s k : d a s y u , wi lder M e n s c h , Feind, 
R ä u b e r ; pr imeri s taroirsko : ( d a s a c h , wild, wüthend ( Z e u s Gramm. 
Celt 7 7 1 ) . D e s e l j , D a s , D a s e k , D a s l j i k pomenja toraj : d e s t r u -

*) Primeri obilne slovenske imena; Kašel j , Rašek itd. 



e n s , p e r d e n s , a t t l i g e n s d a e m o n . Hanns j e omenil s lovansko 
besedo d e s i t i , au f regen , za koreniko , ali ta pomen j e obveljal po 
lastnosti hudega b e s n e g a duha D a s a , D e s a , in toraj ni pe rvo ten . 
Tudi štirski Nemci so to bitje od Slovencov prijeli in psujejo : Du 
verflikster D a s c h e i ! 

gl 
O Buta-Batern. 

„ D a t e t r i b u t e r i ! T i b u t a n t i ! j e tudi na Stirskem n a ­
vadna psovka. B u t a v k a pa pomenja „ a s s a fo e t i d a , " po n e m š ­
kem T e u f e l s d r e c k . Že v „Mittheilungen des h is tor ischen Vereins 
für Krain" sem tega hudega duha omenil in ga primeril i r a n s k e m u : 
D a e v a B u i t i , k ter i se v Vendidadu (XIX, 6. 146) veli v k a n l j i -
v e c in g o l j u f ljudi. Tudi stari Indi ga poznajo in r eke l b i , da 
nemški B u z e , B u z e m a n n je tudi enak i n d i š k e m u , i ranskemu in 
s lovenskemu Butu. Ime se nahaja kot osebno pri po labsko-s lovan-
skih knezih, kakor tudi pri s lovenskih k m e t i h : B u t , B u t a , B u t e j , 
B u t e r itd. Tudi na r imskoslovenskih kamnih v družbi i m e n : A d -
n a m a t . T e t a , J e n t u m a r itd. se nahaja ime B u t o . Ze Pictet 
(v Kuhnovi Zeitschrift für vergi . Sprachf. V. B. str . 3 3 3 , 3 3 4 ) j e 
razložil pomen imena b h ù t a , Kobold , böser Geis t , in r e k e l , da j e 
korenika C h a t , d e c i p e r e , fallerò, pr imeri i r a n s k o : „ B u i t i , g o l u f 
l j u d i . " Sorodne besede so la t in . , fa t u s , d u m m , a l b e r n , s t a r o -
irski : b a i t h , s t u l t u s , go thsk i : b a u t h s , s u r d u s , m u t u s , s tul tus , 
s lovensk : b u t e l j , Tölpel. Pomeni : vkanlj ivost , h u d o b n o s t , goljufi­
vos t , in p a : b e d a s t o ć a , neumnost se ujemajo. Pr imer i nemško p r i -
s lovico: dummer Teufel. 

• i 
O Gospodarcku. 

Med dobrimi duhi se omenja tudi G o s p o d a r č e k v narodnih 
slovenskih pr ipovedkah. On prinaša s rečo k h r a m u , pomnožuje p r e ­
moženje , r ed i živino itd. Tudi severni Slovani poznajo te dobre 
duhe in j e imenuje jo ; H o s p o d a f i č k i . Ujemajo se z latinskimi 
L a r e s. Poznal sem k m e t a , k ter i j e imel v kuhinjskem okenjaku, 
kjer j e imel shrambo za sol^ malega lesenega mal ika, in ko sem g a 
v p r a š a l , kaj ta dedek pomenja , mi j e odgovor i l : T o j e m o j G o ­
s p o d a r č e k. Latinska beseda L a r pomenja : g o s p o d a r (Döllin-
g e r Heidenlhum und Judenthum st ran 5 1 2 , kter i na e t rusko b e s e d o 
l a r s - l a r t i o pokazu je , d rugač Pre l l e r : röm. Mythol. str. 72 , k ter i 
na l a r v a opominja) domači d u h , in učeni L o t t n e r ima prav , 
ako l a r e s k nordišk i : l a e r i , domicilium, s ta rovisokonemški : l a r i , 
W o h n u n g stavlja. L a r toraj = d o m o v n i d u h , Gospodarček . L a r v a 
j e še le iz l a r nastalo. 0 L a r i h so Rimljani misl i l i , da so z v e ­
ličani duhi umerhh iz obi te l j i , kter i v s tanovahščih in prebivališčih 
varjejo osodo in s r ečo svoje žlahte. 


